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АННОТАЦИЯ


Предлагаемая работа посвящена исследованию языка пьесы-римейка Леонида Филатова «Золушка до и после», так как данное произведение обладает ярко выраженными языковыми особенностями, а речевые характеристики персонажей пьесы заслуживают пристального внимания и изучения.






ВВЕДЕНИЕ

1. ПОНЯТИЕ «РИМЕЙК» В СОВРЕМЕННОЙ РУССКОЙ ДРАМАТУРГИИ
В конце XX века в русской драматургии появилась новая тенденция –  "интерпретация" классических произведений, как русских, так и зарубежных в форме римейка. Появились такие римейки, как "На донышке" И. Шприца, "Смерть Ильи Ильича" М. Угарова, "Чайка", "Гамлет" Б. Акунина, "Гамлет-2" Г. Неболита, "Золушка до и после", "Моцарт и Сальери", "Еще раз о голом короле'' ,  "Любовь к трем апельсиннам", "Пышка" Л. Филатова, "Королевские игры", "…Чума на оба ваших дома!", "Кин IV" Г. Горина, "Поспели вишни в саду у дяди Вани" В. Забалуева и А. Зензинова, "Нет повести печальнее на свете" О. Богаева, С. Кузнецова, "Гамлет и Джульетта" Ю. Бархатова и др. 

Одни драматурги "переделывали" первичный сюжет, явно его парадируя - "Нет повести печальнее на свете" О. Богаева и С. Кузнецова, "Поспели вишни в саду у дяди Вани" В. Забалуева и А. Зензинова, "На донышке" И. Шприца, "Гамлет-2" Г. Неболита, другие - контаминируют несколько известных сюжетов, создавая свою версию: "Еще раз о голом короле" Л. Филатова, "Кин IV" Г. Горина, "Гамлет и Джульетта" Ю. Бархатова, однако и те и другие драматурги постоянно поддерживают связь с "сопоставлением духовной жизни разных времен". 

Безусловно, римейк предполагает определенное сотворчество с читателем (зрителем), так как его нужно правильно прочитать и воспринять, увидеть первичный и вторичный уровень. Профессор Г. Нефагина выделяет такие уровни прочтения римейков. Под первым уровнем подразумевается самостоятельное восприятие сюжета: "не сразу можно уловить отсылку к классическому образцу" . Второй уровень основан на: "установлении внутренних и внешних связей с предшествующей литературой. Здесь раскрывается и глубина замысла писателя, и суть римэйка в целом" . 

Литература переживает взрыв римейков, однако критика неоднозначно относится к данному приему в литературе. Так М. Золотоносов, анализируя римейки "Идиот" Ф. Михайлова, "Отцы и дети" И. Сергеева, "Анна Каренина" Л. Николаева и "Чайку" Б. Акунина, высказал негативное отношения: "Еще недавно вторичность считалась признаком убожества. Теперь плагиат обрел респектабельность, бездари приосанились, гордясь тем, что владеют чужим (так Ноздрев гордился тем, что щенки ворованные). В этом производстве смешались неспособность литераторов придумать оригинальный сюжет и обусловленное потребностями издательств промышленное создание ухудшенных копий. Мнение М. Золотоносова не следует принимать однозначно, так как римейки в русской литературе "только приобретают самостоятельную ценность. Глубинная наполненность социально-философскими проблемами позволяет говорить о продуктивности такого явления литературы" . 

Таким образом, римейк - это прием художественной деконструкции известных классических сюжетов художественных произведений, в которых авторы по-новому воссоздают, переосмысливают, развивают или обыгрывают его на уровне жанра, сюжета, идеи, проблематики, героев. 

Отметим, что адаптация и переработка это, довольно, общие понятия. Кроме того, авторы при переработке своей целью могут ставить не только осовременивание первоисточника с сохранением мотива, героев, сюжетной линии классического произведения, но и творить новое, лишь "цитируя" его. В настоящее время появились такие пьесы, в которых авторы, вдобавок ко всему, пародируют первоисточник, доводя классический сюжет до абсурда. Поэтому, на основе анализа современных пьес, мы можем выделить пять способов "переделки" классических произведений - римейк-мотив, римейк-сиквел, римейк-контаминация, римейк-стеб и римейк-репродукция. 

Римейк-мотив представляет такую структуру, в которой используется и претерпевает новую идейно-художественную интерпретацию основной мотив первоисточника. К таким римейкам следует отнести "Вишневый садик" А. Слаповского, "Чайка спела" Н. Коляды, "Сахалинская жена" Е. Греминой, "Раскольников и ангел" М. Гатчинского, "На донышке" И. Шприца, "Моцарт и Сальери" Л. Филатова. Римейк-сиквел - продолжение сюжетной основы оригинала. При этом драматург зачастую не только сохраняет систему персонажей, но и вводит новых героев, сохраняя концепцию оригинала. К данной группе римейков относятся такие пьесы, как "…Чума на оба ваших дома!" Г. Горина, "Анна Каренина-2" О. Шишкина, "Золушка до и после" Л. Филатова, "Гамлет-2" Г. Неболита, "Поспели вишни в саду у дяди Вани" В. Забалуева и А. Зензинова. Переделывают и пародируют классический сюжет представители римейка-стеба. Римек-стеб - такой способ переделки, в котором драматурги данных пьес полностью деконструируют оригиналы с целью не только развлечь читателя, но и переосмыслить те проблемы, которые ставили перед собой классики. Драматурги трансформируют идейно-тематический уровень первоисточника, его жанр, систему персонажей, конфликт. Представителями такого способа переделки являются Ю. Бархатов "Гамлет и Джульетта", Г. Неболит "Гамлет-2", О. Богаев и С. Кузнецов "Нет повести печальнее на свете", В. Забалуев и А. Зензинов "Поспели вишни в саду у дяди Вани" (пародируется вторая часть пьесы "У дяди Вани"). 

В современной драматургии встречается контаминация классических сюжетов. Исходя из этого, мы вслед за Т. Ротобыльской выделяем римейк-контаминацию. Данный римейк наиболее интересен и оригинален. Он соединяет в себе не один классический сюжет, а сразу несколько. Такие римейки создавали Г. Горин "Кин IV", Л. Филатов "Еще раз о голом короле", Ю. Бархатов "Гамлет и Джульетта", И. Шприц "На донышке". В русской драматургии, как и в белорусской, встречается еще такой способ "переделки", как римейк-репродукция. Под римейком-репродукцией имеется в виду то, о чем писала Т. Ротобыльская. К таким римейкам можно отнести "Смерть Ильи Ильича" М. Угарова, "Пышка", "Элексир любви", "Любовь к трем апельсинам" Л. Филатова, "Королевские игры" Г. Горина и др. 

Таким образом, рассматриваемое явление встречается в кинематографе, живописи, балете, театре, музыке, литературе. Данные произведения рассчитаны на подготовленного читателя, для них свойственны характерные черты. В драматургии римейк появился с развитием постмодернизма и имеет различные способы создания. При анализе пьес становится очевидно, что драматурги для написания своих произведений зачастую пользуются сразу несколькими способами "переделки". 

Именно римейком-стёбом, по предложенной выше классификации, которую публикует  Е.Г. Таразевич, и следует считать «Золушку до и после» Л. Филатова.







2. БИОГРАФИЯ АВТОРА
Леонид Алексеевич Филатов родился 24 декабря 1946 года в городе Казани. Отец - Филатов Алексей Еремеевич (1910г.рожд.). Мать-Филатова Клавдия Николаевна (1924г.рожд.). Отец был радистом, все время в экспедициях. Когда мальчику исполнилось семь лет, родители развелись, и мама с сыном уехали в Ашхабад к дальней родне. Будучи школьником, Леонид начал печататься в Ашхабадской прессе.

В 1965 году после окончания школы поехал в Москву во ВГИК поступать на режиссера. Потерпев неудачу в попытке стать режиссером, он по совету своего одноклассника решил сдавать экзамены на актерский факультет Щукинского училища и был туда принят. Окончил театральное училище имени Б.Щукина (1965-1969), курс В.К.Львовой и Л.Н.Шихматова.

С 1969 года - актер Московского театра на Таганке. Первая главная роль - Ведущий в "Что делать?". Затем были спектакли "Мастер и Маргарита", "Вишневый сад", "Дом на набережной", "Пристегните ремни", "Пугачев", "Антимиры", "Товарищ, верь", Горацио в "Гамлете", Кульчицкий в "Павших и живых", Федерциони в "Жизни Галилея" и другие.

В тот период, когда "Таганку" возглавил А.Эфрос, Леонид Филатов в течение двух лет работал в театре "Современник" (1985-1987). В 1987 году он вновь вернулся в "Таганку". С 1987 по 1993 год - актер Московского театра на Таганке.В 1993 вместе с Николаем Губенко, Натальей Сайко, Ниной Шацкой и другими актерами создал свое творческое объединение "Содружество актеров Таганки".

Вместе с другими актерами Таганки был соавтором спектакля "Под кожей статуи Свободы". Автор пьес "Пестрые люди", "Часы с кукушкой", "Художник из Шервудского леса". Автор песен к спектаклям "Театр Клары Газуль", "Мартин Иден", "Когда-то в Калифорнии", "Геркулес и Авгиевы конюшни".

В 1970 году Л.Филатов начал сниматься в кино, дебютировав в картине "Город первой любви". Расцвет его кинематографической карьеры пришелся на 80-е годы. За годы работы в кинематографе он сыграл главные роли в фильмах: "Экипаж" (Скворцов, реж. А.Митта, 1980), "Женщины шутят всерьез" (реж. К.Ершов, 1981),"Грачи" (реж. К.Ершов, 1982), "Избранные" (Б.К., реж.С.Соловьев, 1983), "Успех" (Режиссер, реж.К.Худяков, 1985), "Чичерин" (Чичерин, реж. А.Зархи,1986), "Забытая мелодия для флейты" (реж. Э.Рязанов,1987), "Город Зеро" (реж. К.Шахназаров,1988), Благотворительный бал (реж. Э.Севела,1993). В 1990 г. снял по своему сценарию и сыграл одну из ролей в фильме "Сукины дети", который получил первую премию на фестивале "Кинотавр" в номинации "кино для всех".

В 1989 году Л.Филатов был избран секретарем Союза кинематографистов СССР. Он - Народный артист России (1996), лауреат премии "Триумф", лауреат премии МКФ в Карловых Варах за фильм "Чичерин", где играл главную роль.

С 1990 года выходят в свет книги Л. Филатова "Про Федота-стрельца удалого молодца", "Большая любовь Робина Гуда", "Любовь к трем апельсинам", "Лизистрата", "Театр Леонида Филатова", "Я-человек театральный", "Сукины дети" и многие другие. В 1998 г. Л.А.Филатову присуждена годовая премия литературного журнала "Октябрь" за комедию "Лизистрата".

Еще с 70-х годов стали известны песни В.Качана, написанные им на стихи Л.Филатова. В 1996 году вышел диск "Оранжевый кот" с песнями Качана-Филатова. 26 мая 2000 Л.А.Филатову вручена международная премия "Поэзия" в номинации "Русь поющая".

С1994 года Л.Филатов стал вести на телеканале ОРТ передачу "Чтобы помнили" (производство REN TV), посвященную известным и любимым артистам, которых уже нет в живых, которых стали забывать. 16 мая 1996 Л. Филатову была присуждена Специальная премия "ТЭФИ" Академии российского телевидения за цикл авторских программ "Чтобы помнили...". За этот же цикл программ 27 мая 1996 указом Президента РФ Л. Филатову была присуждена Государственная премия РФ в области кино и телевидения. 

Женат на актрисе "Содружества актеров Таганки" Нине Шацкой. Есть сын, внучки.

             26.10.2003 Л. Филатова не стало...





ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
Необычность пьесы-римейка Л.Филатова «Золушка до и после» (с подзаголовком «Жестокая сказка в двух частях по мотивам Шарля Перро») в лексике, в стилистической пестроте и в особенности языковых средств, используемых в тексте.


Пьеса состоит из двух частей. Первая часть является классической, где Л. Филатов с присущим ему остроумием пересказывает известный всем сюжет, внося в него свои дополнения и «поправки». Вторая часть – абсолютно новая в отношении сюжета, авторская, события в ней принимают совершенно неожиданный оборот: Золушка демонстрирует свою невоспитанность, грубость, даже неприкрытое хамство и цинизм, расчётливость и неблагодарность – словом, весь «набор» отрицательных качеств, какие только можно себе представить. Она не остановится даже перед преступлением, если того требует дело. Мурашки бегут по коже в сцене, где она убеждает Принца отравить собственного отца, чтобы самому стать королём. Но пьеса заканчивается по-филатовски логично: зло всё же наказано, и не без вмешательства доброй феи. Золушка возвращена в деревню, в хлев, к чёрной работе. Всё вернулось на круги своя, потому что, как говорит всё та же фея:
Не подчиняясь нравственным законам,

Ничто всегда останется ничем!

Цель нашей работы, как было уже сказано выше,  – не исследовать перипетии необычного сюжета, а проанализировать необычность, своеобразие языка пьесы,  потому что практические все стихотворные  пьесы Л.Филатова с точки зрения языка представляют собой парадоксальное смешение разных стилистических пластов. Филатов причудливо смешивает слова просторечные, даже грубые, подчас, нисколько не смущаясь, нецензурные со словами общеупотребительными, заимствованными, книжными и.т.д. Наша задача -  проследить, в каком примерно  процентном соотношении находятся эти стилистические пласты, какие из них преобладают и каким образом они образуют речевую картину всей пьесы в целом.     

Многие слова в пьесе не являются общеупотребительными, являясь украшениями, своеобразными «чужаками». Например, такие слова как политес, моветон, стресс, фестиваль (употреблено в ироническом значении), бельмес и др. Они являются заимствованными и в пьесе используются скорее в качестве украшений, чем  в прямом значении, т.к. не вполне сочетаются по стилю речи с пьесой, а точнее, разрушают привычные для нас рамки стилистического единства всей пьесы.
Всего в пьесе примерно 5680 слов. Из них:                         

54 слова являются просторечными, 69 слов являются грубыми и более 50 слов являются заимствованными словами с ярко выраженной «печатью заимствованности».

Такая яркость языка придает пьесе неповторимость и невероятную реалистичность. Как и все пьесы Филатова, «Золушка до и после»   отличается от других своей стилистической пестротой и своеобразием. А сочетание различных стилей речи и использование необычных, порой и не сочетаемых сочетаний слов делает ее еще более интересной и запоминаемой для читателя.  
Истратьте понапрасну столько слов!..

И вообще, Король, идите на фиг!..

В гробу я ваших видела послов!..

К тому же, я больна... совсем разбита...

В желудке - острый спазм... во лбу - мигрень.

А если говорить совсем открыто, 

То мне при сем при том еще и лень!..
Примером служит этот отрывок -  ответ Золушки на реплику Короля. В нем используется два стиля: книжный и разговорный. Необыкновенно яркими являются здесь  просторечные слова и выражения ( «В гробу я ваших  видела послов»), грубые слова ( «идите на фиг», Лахудра, Замарака и Задрыга – самые безобидные прозвища Золушки, перечисленные Феей), заимствованные слова («спазм», «мигрень»). х виделавиделаова и выражения,слова и выражения, й и своеобразием.а сочетание различных типов и сти


























Такое сочетание, несомненно, производит на читателя неизгладимое впечатление.
«Осовременивание» языка пьесы достигается и таким приёмом, как введение слов, оборотов, которые являются знаками нашей, т.е. Филатовской эпохи. Например, упоминание имени Ван Дамма, словечко «расизм», к эпохе Шарля Перро никакого отношения не имеющее, и т.п. Обратим внимание, как этот приём необыкновенно легко и непринуждённо используется Филатовым. У читателя не остаётся сомнений, что все эти слова и обороты «родные», а не инородные элементы.

Отец

(оскорблено-горделиво)

Кто поколотит?!. Ты в уме ли, детка?..

Не родился такой ещё Ван Дамм,
Который на меня взглянул бы дерзко,

Не то, что надавал мне по мордам!..

А вот Отец Золушки внушает ей по поводу качества местных продуктов:

Да ведь у вас сплошные химикаты,

А у меня – природное, своё…

Необыкновенно оживляют, расцвечивают язык пьесы фразеологизмы и устойчивые разговорные выражения, которыми щедро пересыпана речь абсолютно всех персонажей пьесы. «Не по нутру», «чёрт возьми», «пьяный, как свинья», «на кой», «блин», «признаюсь как на духу», «ясно и ежу», «шьёт дело», «пошло-поехало», «пожрём от пуза», «чёрт с ними», «трюк высосан из пальца» и т.д., и т.п. Полный перечень подобных оборотов был бы слишком велик. Все они оживляют речь персонажей.
Неграмотность своих персонажей (Мачеха, Отец Золушки, её сёстры) автор передаёт также и намеренными грамматическими и орфоэпическими ошибками («ихний», «не родилсЯ», «по мордАм» в вышеприведённом отрывке – прописными буквами обозначены ударные гласные), почти жаргонизмами («отлохматил невесту»). Впечатляет и количество грубых обзывательств, которыми герои щедро награждают друг друга («идиот», «лахудра», «стерва», «коровья морда», «пакостница» - самые безобидные). На их фоне иронические «голуба», «маман» тоже звучат издевательски и не несут никакого позитивного эмоционального наполнения.
Впрочем, Филатов не делит героев чётко на положительных и отрицательных. Речевые характеристики и тех и других очень похожи, речь героев-аристократов по количеству грубостей и просторечий не отличается от речи героев-простолюдинов. Вот, к примеру, отрывок из реплики «хорошего» Короля, выбранный буквально наугад. Шрифтом выделены слова и обороты, придающие речи Короля сниженный оттенок и характеризующие его как не очень-то образованного человека. Итак, Король обращается к Шуту:

А ты талдычишь нудным попугаем:

Филей да вымя, вымя да филей!

Но мы же не корову покупаем, -

Невесту выбираем, дуралей!

(Вдруг смягчается.)

А впрочем, что нам спорить да чиниться?..

К чему нам проявлять такую прыть?..

Пусть выбирает Принц, - ему жениться!..

Нам только и делов, что стол накрыть!..

Многие заимствованные слова, включаясь в необычный «Филатовский» контекст, приобретают, как мы указывали выше, иронический оттенок. Например, встречу иностранного посла Золушка презрительно называет «международный этот фестиваль», Мачеха «приклеивает» Шуту кличку «диспетчер склок», она же грозится отправить Шута «на гастроли по самым захудалым деревням». Фея называет жизнь Золушки во дворце «каникулами». И подобных примеров в тексте очень много.
Вообще можно сказать, что основной принцип, используемый Филатовым в пьесе «Золушка до и после», - это принцип смешения различных лексических уровней. Приведём отрывок из диалога Золушки и африканского посла, танцующих в королевском дворце на балу. Здесь налицо не только смешение слов и выражений разного лексического наполнения (общеупотребительные, нейтральные слова рядом с просторечиями, канцеляризмом и жаргонными словечками), но и разная речевая интонация, что также характерно для стиля пьес Л. Филатова и обусловлено спецификой драматического жанра произведения.
Золушка

(после паузы, ровным голосом)

Держите руку выше. Не на попе.

Рука на попе – это моветон.

(неожиданно взвизгивает)

А ну-ка не борзей!.. Ты чё, в натуре?..

Посол (оробев)

Принцесса, вас обидел кто-нибудь?..

Золушка (берёт себя в руки)

Но, сударь, в протокольной процедуре

Не значится хватание за грудь!..

(Успокоившись)

Спрошу для оживления беседы

И честный получить хочу ответ…

Вот говорят, что негры – людоеды, - 

А вы, простите, тоже людед?..

Посол (оскорблено)

Не надо клеветать на нашу расу!..

Народ наш не дикарь и не злодей!..

Вот лично я не ел людей ни разу!..

(Уточняет)

Хороших, разумеется, людей.





ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Итак, в пьесе Л. Филатова особая роль отводится, как мы увидели, просторечным словам и выражениям, словам грубым, даже ругательным, и словам заимствованным. Именно они делают речь персонажей яркой, насыщенной, подчас «перчёной», но в любом случае запоминающейся, необычной. Мы не собираемся обсуждать этическую сторону проблемы – озвучивать ли грубые, ругательные слова со сцены, так ли уж они необходимы в текстах пьес Л. Филатова, - такова была его авторская воля, и здесь мы уже не в праве ничего изменить…
Мы видим, как автор мастерски, словно фокусник, жонглирует словами самой разной лексической и стилистической окраски. И поэтому его произведения производят впечатление праздника, фейерверка; его пьесы максимально приближены к специфике народного площадного театра разных эпох и народов. Острые словечки, речевые вольности, своеобразный «букет» из слов, которые в обычной, «правильной» книжной речи не могли бы встретиться друг с другом, - вот в чём секрет необычности, «живучести» Филатовских пьес.
        Стихотворные пьесы Филатова ставятся в столичных и провинциальных театрах (в столичных чаще, как мы выяснили). Значит, они актуальны, интересны. Сказать, что Филатов предложил рецепт для будущих драматургов (в плане языка), вероятнее всего, преждевременно. Но с точки зрения драматургии вообще ставить пьесы с таким языковым материалом гораздо интереснее и  в чём-то, вероятно, проще: характеры персонажей видны как на ладони. Хотя, может быть, это и спорный вопрос… Время покажет
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